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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS CJIEHI'Y
B AYAIOBI3YAJIbHUX TBOPAX YKPATHCBKOIO MOBOIO
(HA IPUKJIAAI TEJIEBIBIMHOI'O CEPIAJIY «KICTKHN»)

I'youu Ilerpo Boronumuposu4
suKnaday Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIad03HABCMEA
JIvgiecbk020 Oepaiicasroco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

I'osio00pona Tersina [laBaiBHa
cmyoenmka VI kypcy
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHOCmi
eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina

YV naykosiii po3zeioyi 30iticheno cnpody eusHauUUMUL 0COONUBOCII AHSTOMOBHO20 ClleHey. Aemopu cmammi

ITocranoBka
BUIIISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJbHOCTI.

0co6UBY y8azcy 36epmaionb Ha NPOOIEMAMUKY Hepekiady CleH2i3Mi8 YKPAilCbKo MOBOI0 HA NPUKIadi mene-
sizilinozo cepiany «Kicmxuy. IIpoananizo8ano excnpecushicms yb0o2o QeHoMeHy, Ky npedcmasisic HeHOpMa-
MueHa nekcuxa. B ymoeax poswupents MiscHapoOHux KOHMAKMie NOCMItiHO 3pOCMAE 8ANCIUBICINL BUGHEHHS]
crenzy ma cnocodig 1o2o nepexnady, max AK yel niacm JeKCUKU 0onomMazac Kpawe 3po3ymimu HayioHanbHO-
cneyuiuni ocodausocmi menmanimenty iHwoi kynomypu. Ocooauso 3HaUUMAa poib CleHey 8 chepi Kyibmypu,
KiHO, menebauents, iHOYCMPIi po3gaz, MaxK K came mam ciene 3Haxooums wupoxe excueanus. Ilpasunvnuil
nepexnao cieney 0coonuso HeooXionuil 6 yiti cghepi 015t HAllOLIbW MOUHOI nepedayi 3HAUeHb, CYRYMHIX KOHOMA-
yitl i 06pasie, 30epedicenns anausy na cyd'exma i m.o. Pesynomamom dice He3HAHHA CTIEH2Y MONCYMb OYMuU Komy-
HIKAMue6Hi Hesdaui, MOGHI NOMUIKY, THUE CNPULHAMMA MEKCIY NPU 30IUCHEHHT aKmMy MIdDCKYIbIYPHO20 0OMIHY.

Y emammi ysaza npuodinaemoca ocobausocmam i pisHuM cnocobam nepexnady cleHizmie K 3acody KOMYyHi-
Kayii ma 3minam ¢ CnpuitHAmmi QinoMy 6 pe3yibmami GUKOHAH020 NepeKiady, d MmaKodlc 3acobam i memooam
nepexaady aHanilicbko2o CleH2y HA YKPAIHCLKY MOBY ma HeMOUHOCMAM y nepekaadi. ¥ docnioscenni maxooic
npogedeHo aHaniz cieney i ckiadena Kiacugixayis nputiomie nepexiaoy.

Hesgaoxcarouu na sasxcausicmo i wiupoxe 6UKOPUCMAHHA CNIeH2Y 8 KiHO, OaHe NUMAHHA € MAl08UEUEHUM SIK
V eimuusHAHIL, mak i 6 3apyoixcuiiu nayyi. Okpemo ys cepai uacmo cmae npeomMenom UGHeHHs 6a2amvox
O0CTIOHUKIB, OOHAK Nepekaady CieHey 8 KiHO, AK I KIHONepekaiaoy 8 yilomy, NpuceaueHo 00CUms 00MedlceHa
KinbKicms pooim.

Taxum wunom, axmyanvuicme yici pobomu nonseac 8 HeOOCMAmHill po3podoyi numansb KiHonepekiaoy 6
yinomy ma cieney 30kpema. Agmopu 30iicHIOMb AHAI3 NEPEKNAY CIeH2Y 3 YPAXYB8AHHAM 0coOIUBOCHell KiHO-
nepexnacy 3 cyomumpamu, po3ensiodae pizHi nioxoou 00 NOHAMMms CleHey 1 GUABTAE 1020 cmamyc ma 0CHOGHI
Qynryii; ocobausocmi nepexiady; poseiaode poib KIHeMamozpagpa 3 mouku 30py Macosoi KOMyHIKayii.

Knrouogi cnosa: cnene; nepexnad, mpancgopmayii, cybmumpu, eMoyiiHo-eKCnpecugHull OyinHull xapaxkmep,
Henimepamypna 1eKcuxa.

npodsieMH B  3arajJbHOMY AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikaiii.

[IpobnemMaTnkor0 BHBYEHHS Ta JIOCHIKCHHS

Jlunamika BHYTPIIIHIX MOBHHX HPOLECIB y Cyc-
TUTBCTBI HE 3aBXK/IN MPE3EHTYE ce0e y HAKpaIomy
CBITJIII TaK, SK IHOAI MICTHTh y cOOl BYJIbIapHY,
HETIPHUITYCTHMY, 3 TOUKH 30Dy JITEPaTypH, JEKCHKY.
Aune, pa3oM 3 M, I eKCIpecHBHA MOBHA CTHXif,
M1 HA3BOIO CJICHT, MapaJ0KCaIbHO BUKJIMKAE BEJIU-
KU 1HTepec A0CHiqHUKIB. He3Bakaroun Ha TpakTy-
BaHHsI CJICHTY SIK HEJIITepaTypHOi MOBH, MH BBa)ka-
€MO LI}0 TEMY AKTYaJIbHOIO aJUKe, HA HAIly AyMKY,
BOHA CBIIYMTH HE MPO BIACYTHICTH KYJIBTYpH Ta
TPaMOTHOCTI, a TMPO MOXJIMBICTh CAMOBHPAKEHHS
iHuBiAiB. MoBHUI (DEeHOMEH CJIEHTY € JOKa3oM
BOKJIMBUX COLIOKYJBTYPHHX TpaHchopmariiii Ta
BIZIMOBIZTHUX iM BHYTPIITHHOJIIHTBICTUYIHUX 3MiH.
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CJIEHTY 3aiiMasucs HACTYNHI BITYM3HSHI Ta 3apy-
Ooikui miarBictu: O. Top6ad, JI. O. CraBurpka,
P. A. Cmipc, O. JleBiaros, C. A. Maproc, E. ITap-
Tpimk, C. B. [Tupkano, B. B. Ximik, B. A. XoMsKkoB,
A. JI. seitnep, H. O. llunkapenxo, L. I. Illyp Ta
1HII. Yei 11l Ta 6arato 1HIIMX BYSHUX MPONOHYIOTh
CBOI MIIXOIU Ui BUBUEHHSI CJICHTY, SIK OJHOTO i3
JIGKCUYHHUX 3ac00iB 30araycHHs, He TiIIbKY aHIIIii-
CbKOT MOBH, a I YKPaiHCHKOI, 30Kpema.

00’ekTOM J0CTITKEHHSI POOOTH € JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI OCOOMMBOCTI CIIEHTI3MIB y cepiai
«KicTkmy.

Mera cTaTTi — BUsB, aHAJI3 Ta OMHC TIEPEKIIATy
cienry B cepiani «KicTkm» Ha yKpaiHCEKY MOBY.
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Ilepconaxi cepiamy «KicTkn» BHKOPHUCTOBY-
FOTh 0arato CIICHTOBHX CJIiB. 3aBIISKH IIbOMY aBTOPH
CTaTTi BU3HAYAIOTh TaKi 3aBAAHHS: OCITIIUTH CHH-
TaKCU4HI ()OPMH CIICHTOBUX BUPA3iB y CLICHapIi cepi-
auTy; poaHaJli3yBaTH 3HAUEHHS CJICHT13MiB, BUKOPHC-
TaHUX y cueHapii cepiany «KicTkmy; IpociiaKyBaTi
aJIEKBaTHICTh NIEpeKJIaly CIICHIOBHX CIIiB.

Marepiajiom J0ChiKeHHS CTau CIeHapii Ta
cyoTuTpu emizofiB cepiany «KicTkm.

Buknaa ocHOBHOro MartepiaJjty 10C/TiKeHHS.
B. XoM’sIKOB MiJ] CJIEHTOM PO3yMi€ «BiIHOCHO CTa-
OUTBHUH JUTA TIEBHOTO MIEPi0/TY, IMUPOKO PO3MOBCIO-
JDKEHUH Ta 3arajJbHO3pO3YMIJIHH IJIacT HeJiTepa-
TYPHOI JIEKCUKH 1 (hpa3eoorii y cepeIoBHIII )KUBOT
PO3MOBHOT MOBH, BEJIbBMH HEOIHOPITHUI 3a CBOIM
TEHEeTHYHUM CKJIAZIOM 1 CTYNEHEM HaOIMKeHHS
JI0 JIITepaTypHOi MOBH; MA€ SICKpPaBO BUpPaKEHUI
E€MOIIIHHO-CKCTIPECUBHUIN OIIHHUHN XapakTep, 110
Y4acTO € MPOTECTOM-HACMIIIIKOIO HAJT COIlialIbHUMH,
€THYHHMH, €CTETMYHHMHU, MOBHMMHU Ta IHIIUMH
YMOBHOCTSIMM i aBTOpUTETaMm» [4, 8].

Acid Aray cBoiit crarti Tropes of Slang, omy-
OmikoBaHiii y 30ipui crareit Signs and Society
Volume 3, Number 2 3a3Haudae, mo: «HIXTO, XTO
BKMBAa€ CJIEHI, HE BKMBAac MOro IOCTIHHO; 3HATH
CIIEHT - II€ 3HAaTH, IO BiH HiAXOMUTH JIHIIE JUIS
MEBHUX BUIAJKIB.» A TaKkoX BiH POOUTH aKLEHT
Ha Te, 10 «JJIs1 KOKHOTO CJIEHTY PEryJisipHO BUPO-
OJISIIOTHCSI SIK HEraTUBHI, TakK 1 IIO3UTUBHI OLIIHKH,
X0ua, SIK MPaBUJI0, HE TUMU CAMUMHU OIL[IHIOBauYaMH.
JlyMKa npo Te, 1110 CJICHT € HesIKICHUM YU BYJbIap-
HHUM, caMa 10 c0o0l € HEeraTHUBHOIO OIlIHKOI0. Taki
MeTanparMaTudHi OIiHKA CHhOTOIHI € JyXKe po3-
MOBCIO/PKEHUMH. BOHM 1HCTHTYLIOHANI30BaHI Y
MPaKTHKaX, OPIEHTOBAHWX HA CTaHAApPT Ta THpa-
JKYBaHHSI CTaHJIAPTIB, TAKUX SIK JIEKCUKOTpadis Ta
HaBYaHHS B MIKOJI. 3MaTHICTh AU(EPEHITIIOBATH
CIJICHT BiJ PEIITH MOBH 3aJICKUTh BiJl HETaTUBHOI
Bajiopu3allii, ska (GOPMYIIOETHCS TAKOK IMPAKTHU-
KOIO Ta MepepoOsEThCS B IHTYILIT THX, XTO 3a3HA€E
Bij Hel BruuBy » [5].

VY cBOiif HayKOBO-AOCIAHIN PO3BIALI «AHaTI3
Crnenry B Cuenapii ®@inemy 8 Must: Cortiominr-
Bictuunmii ITigxin»y Kalio Amxkap BigsaTo HaBo-
JIUTHh HACTYITHI TPUYUHN BUKOPUCTAHHS CIICHTY:

1) nnst 6agbOPOCTi AYXY,YUCTOI PAOCTi YKUTTS
YU ITi] 9aC XBIIFOFOYOTO MOMEHTY;

2) oro BUHAXIIJIUBICTh, JTOTEIHICTh. Y IOMY
BUIIA/IKY JIFOJI BUKOPUCTOBYIOTh CJICHTOBHUII BUPa3
po3Bakatu cmiBpo3MOBHHUKa. lle o3Hawae, 110
B OCHOBHOMY JIIOIM BHKOPHUCTOBYIOTH CIIEHTOBI
CJIOBA MPOCTO AJIsl PO3Bary;

3) moka3atu a00 JOBECTU CBOIO YHIKAJIbHICTb.
VY upomy BUNAJAKY JIOAM BKMBAIOTH HOBE CJIOBO,
sIKE BIJIPI3HAETBCS BiJ 1HIMIMX, 100 ITOKa3aTu
«cebe;
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4) mo0 yHukHYTH Kiime. Hamip, sk mpaBuio,
BUHUKAE Yepe3 HETePITiHHS ICHYFOUUX CIiB 1 ¢pa3s.
VY 11pbOMy BUMAJKy JIOM CTBOPIOIOTH HOBI CJIOBA,
K1 BIATIOBIAIOTh aKTyaJIbHOMY 4acy

5) 306aratutu MOBY. Y IIbOMY BHIIQJKy Taka
HAaBMHUCHA OPUTIHAIBbHICTH MOLIUPEHA JIUIIE Cepesl
OCBIYEHHX: HEOCBIYEHI 0COOH, IO BUKOPHCTOBY-
I0Th JiajnekT, Bnactusuii [cr-Enny B JIonmoHi, cTa-
HOBJISITh BUHSITOK;

6) po3BakaTu BUILY IyOIiKy; TOBOPUTH abo
3amyCcyBaTu Te, 10, HA YMKY KOTOCh, € HHKYOIO
myOITikor0; abo MPOCTO TOBOPHUTH UM MHUCATH, HA
pIBHUX yMOBax, CBOTH myOiIi;

7) IUIs TOJETIIEHHS COLIaIbHOTO CITUIKYBaHHS
(MOTHB HE ITyTaTd, a TUM OUIbIIE HE 3JIMBATH, 3
MOTIEPEIHIM);

8) moBecTH, M0 XTOCh HAJIGKUTH a00 HAJICKAB
JI0 TIEBHOI IIKOJIM YM YHIBEPCHUTETY, Mpodecii uu
COLIIANIBHOTO KJIacy; XYIOXKHIH, JTepaTypHHU 4H
My3U4YHHI HaOip, ab0 KyJIbTypHa IpyIia 4u Ipola-
pokK. (11e Moxe OyTH 3pOOJIICHO TSI BCTAHOBIECHHS
CTOCYHKIB);

9) 3MeHmUTH ab0 PO3BISATH yPOUUCTICTH abo
TIOMITE3HICTh po3MOBH[6]. An analysis on slang in
the script of 8-mile film: a sociolinguistic approach)

B onnaiiH-c10BHUKY CTiB Ta ()pa3 aHITIOMOBHOTO
cierry Urban Dictionary My BUSBHIM HaCTYITHI
nosicHeHHs cioBa squint: 1) «I'pyna Buenux 3 [Hctu-
tyty Jxeddepcona, sy arent ®BP Cini byt Hazu-
Ba€e «0O0TaHOM»; 2) HaJI3BUYAHO pPO3yMHA JIFOAMHA,
SKii HEe BHCTaYae COIiabHUX HABWYOK; 3) 3HE-
BKJIMBUM TEPMIH JUIA JIIOJEH, SIKUX CTEPEOTHUITHO
BB)KAIOTh JIIONBMH, SIKI JIy’)KE PETEIbHO BHBYA-
I0Th pedi 1 TUBIATHCS Ha 1HIIUX, XTO HE TaK iHTe-
JIEKTyallbHO po3yMHi. AHI. Hes got no sense of
discretion that kid. Typical Squint... Yxp. ¥V nvoeo
Hemae THCMUHKNMY camosbepexcenns. Tunosuil
ooman [1x01, 5:00]. Aurn. When cops get stuck,
we bring in people like you. You know? Squints. You
know, you squint at things. Yxp. Konu xonu y eny-
Xomy Kymi, KIU4yms maxux, 5K 6u — OOmawis, sKi
oymaroms, wo ece snaroms. [1x01, 5:05] Anrn. Its
not a hypothesis, you have a dead girl and a United
States Senator. This is exactly why squints belong in
the lab, you guys don t know anything about the real
world. Ykp. L]e ne cinome3sa, y 6ac € minbku mepmeda
oieuuna i cenamop. Came momy bomaram micye 8
nabopamopii. Bu Hiuoeo ne mamume 6 peanbHOMY
arcummi. [1x01, 28:47]

B nesikux BuIaakax 3amicThb TOTO, 0O BHKO-
PHCTOBYBAaTH 3HEBAKIMBI Ha3BH BHUKOPUCTOBY-
IOThCSI CHHOHIMIYHI 3aMiHu: AHII. [t’s more then
a feeling. Okay, that photograph is evidence just
as solid as the markers you squints pick up looking
at your little bones. Yxp. Hisxozco nepeduymmsi.
Lle homo — Odoxaz saxcrusiuie 3a 0oxasu, sKi 6u
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PO3VMHUKU ~ 3HAXOO0UmMe, BUBYAIOYU  KICTOUKU.
[1x02, 17:04] Aurn. Finally, A squint with an open
mind. Yxp. Hapewmi, Xmocbo i3 wmupoxumu noeis-
oamu. [1x03, 18:00]

Ha namry gymky, nikaBum € npukian giaigory Cim
byra i Enmxenu [epni-I'efitc MoHnTeHerpo, 3aBasku
SIKOMY PO3KPHUBA€THCSI BCSL CYTh 1 3HAYEHHS CIICH-
rismy: A BOOTH: You 're actually one of them. /
ANGELA: One of who? / BOOTH: A squint. I mean,
you look normal and you act normal, but you're
actually one of them. Yxp. Bym: Tu, nacnpaeoi, 00Ha
3 Hux. / Anoxcena: Tu npo xkoeo? / Bym: Ilpo boma-
Hig. Y mebe nopmanvhull euensd i nogedinka, aie
Hacnpasoi mu 0ona 3 nux. [1x05, 14:01]

B HacTymHMX mpHKIagax 37erka 3HEBAXKIIUBY
Ha3By «0OTaH» 3MIHEHO Ha JIOSUIBHIILY «PO3yM-
HULS»: AHIIL So, you guaranteed a squint a field role
in an active murder investigation. Yxp.Tu noobiyse
PO3YMHUYL, WO B0HA BI3bME YHACTb ) PO3CTIOYBAHHI
[1x01, 12:02] A You know I don't enjoy having
squints on my team anymore then you like me on
yours but you know we’re supposed to be working
together. Okay? Yxp. Ilpucymuicms makux posym-
HUKIG padye MeHe He Oinbule, Hidic mebe Mosi, ane Mu
Mmycumo npayrosamu pazom. Acno? [1x02, 4:27]

[Tpsmuii BiAMOBITHUK 10 CieHTI3MYy soaker —
JIOMHA, sIKa BKMBAE aNkoronb. He3Bakaroum Ha
L€ BIICOPs BKa3y€e Ha IHIIMM KOHTEKCT: HAyKOBIIL
CTOSITh HAJl TPYIIOM 1 0OTOBOPIOTH MOJIiT B KHUXKIII,
Ky Hamucaia JOKTop bpenan, Tomy mns mepe-
KJIaJly BUKOPHCTAHO JICKCHYHY TpaHCHOpMaIliro —
3aMiHy. AHIIL It s not right to discuss tapping asses
in front of a soaker. Yxp. He sapmo obzo6opro-
eéamu ye nao ckeremuxom [1x01, 9:50]. B mpomy
MIPUKJIAJII BUKOPUCTAHO TPUIOM OTYIICHHS CTriSpy
critter — xpyctkuid xi6. AH. Zach, I don't like
those terms for human remains, soaker, crispy
critte... Ykp. 3ax, ne éapmo nazueamu jar00CHKI
ocmanku ckenemuxamu. [1x01, 10:19]

B onnaiin-cnosuuky cnenry hell (Oykg. mekso)
TPAKTy€eThCs SIK 1) 3aranbHUN BUTYK, 3a3BUYal (aje
HE 3aBXK[H), 10 TEepPeaae HEBIOBOJICHHS; 2) Hal-
3BUYaHO HENPHUEMHE Miclie. 3aCTOCYBaHHS Iepe-
KaanpKoi Tpancdopmartii omymeHHs: AHnn. We
sure as hell do. Yxp. 3suuatino. [1x03, 09:10] Anr.
Got the squints involved. Well, if she shoots anybody
this time, I sure the hell hope it’s you. Ykp. Bu 3any-
yunu bomanie. AKujo 6ona 3108y K020Ch niocmpe-
aumos, cnodisarocst wio eac. [1x07, 21:10] Axri.
Hey, you're a poacher man, and I sure as hell didn't
see that coming either. Yxp. Xeii, mu opakonvep , ne
3HAt0 SIK 51 He nomivas yvoco paniwe. [1x04, 30:55]

ANanTuBHHN TIEPEKIIaj i3 3aCTOCYBaHHSIM JICK-
cuuHOi TpaHcopmanii 3aminu: Aur. Hell, no,
man. What do you think, I'm some type of idiot?
Yip. Bycoku. [ymaeme s 6ezeonosuti idiom?
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[1x06, 32:40] B upomy nipukiazi hell (Oyks. meksio)
3MIHEHO Ha CJI0BO /{3YCbKu, sIKe MA€ 3HAaYEHHS 3200~
pouu. Aurit. BRENNAN: Maybe I shouldn't carry a
gun after all. / BOOTH: Hell, you can have mine.
Ykp. Bpenan: Mooice i ne crio meni nocumu 30poio. /
bym: Yopm, opamumewt moro. [1x07, 39:40]

OnHUM 3 BUJIIB CICHTY € HCHOpPMAaTHUBHA JICK-
CHKa, sika Moxe OyTH IpeicTaBleHa JaiKoro,
JIMXOCITIB’SIM, YKaprOHOM, BYJbrapu3MaMH, MarTko-
KaMH, HELIEH3YPHOIO a00 TabyOBaHOIO JIEKCUKOIO.
[Tpu nepeknami HaibinbIIa MpoOieMa BUHHUKAE B
ToMy, 100 30eperTy eKcrpecito, MojaHy B KOH-
TEKCTI BKUBaHHS ITi€T JIekcuku. J{7s mepekianaqin
HalKpaIiuM BUXO/IOM 3 cUTyallii Oyzie abo agamnTa-
1is, a0o 3amiHa eBpeMi3MaMH.

Rat Bastard — nronuna, sIKy 3HEBakaloTh abo
HEHABU/IATh , SIK MPABUJIO, 3 TIOBAYKHOI MPUYNHH.
3a3Buyail 1e mow’s3aHO abo 3 BajgamMHu ocoOuc-
TOCTi, a00 3 JisIMU, BYMHCHUMHU BCyIeped JIo-
ceKiil mopsiaHocti. Aurn. Ughh. You Rat Bastard!
VYip. Ax mu oc nionaui opexyn! [1x01, 16:42]

Bastard (OyxB. He3aKOHHOHAPOKEHHIT) B CIIOB-
HUKY CIJICHTI3MIB TPAKTY€ThCS SK: JIIOAUHA, SKY
BBXAIOTh IIJUIOI0 YA HIKYEMHOIO; MOCh (haib-
muBe abo moraHe. AHI. [’'ve scanned in all the
X-rays and built a 3-D model. Troy would have
liked that. Bastard. Ykp. 3 penmeeniecoKux 3uim-
Kie 51 cmeopuna 3-eumipny mooenv. Tpoio ye 6
cnoodobanocs. Bupoook. [1x07, 28:45] Aurn. Don 't
worry, if that s the hammer used on Cleo Eller, he’ll
get arrested. A toast to getting this bastard. Yxp.
Cnoxiuno, axwo Knio Ennep ounu yum monomom,
tioeo 3aapewmyloms. Bun’emo 3a me, wob eupo-
0ok nonascs [1x01, 35:11]

CnenroBuii Bupas son of bitch (OyxB. cyumii
CHH) BXKHBA€ETHCS Ul BHCIIOBJICHHS 3/MBYBAaHHS,
po3dapyBaHHs, qocaan 4u THiBY. [Ipu mepexmai
BUKOPUCTAaHO CHHOHIMIYHY 3amiHy: AHDIL Sound
like any conniving, son-of-bitch senators you
know? Ykp. Hxuil 6e3dxcanvHuil 6UpOOOK 3 cenamy
mie ye 3pooumu? [1x01, 28:28]

Crnenrism Kick Your Ass Ha ykpaiHCbKy MOBY
MOXE TMepeKiajiaTucss sK: 1) JaTh KOIHSKA;
2) 3amatu >kapy; 3) Aymoaep; 4) HamepTu AyIy;
5) zammbice. Bin nHaOyBae 3Hauenus: 1) Ocra-
TOYHO KOTOCh IepeMorTy; 2) (Gi3uuHO aTaKkyBarw,
nobuty; 3) mocsartu ycmixy; 4) OyTu HemepeBep-
IICHUM B 9YOMYCh a00 YHIKaJIbHUM; 5) MOTHBYBAaTH
KOTOCh; 60) BIAMIHHHMIA YM BUHSATKOBHUIl; TUBOBHXK-
HUH. Y 1IbOMY BXKUBaHHI pasa MmepeHoCUThCs abo
NUIIEThCA SIK OfHE ciIoBo. [lepeknanadi BUKOpHUC-
Tajau JIEKCHUYHY TpaHchopMalio 3aMiHy: AHIIL
Stalk me Oliver and I will Kick. Your. Ass. Ykp.
byoew mene nepecnioyeamu — s mebde 3nuwy.
[1x01, 34:28] MimoBipHO, Jis TOTO, OO YHUKHYTH
BUKOPHCTAHHS BYJIbIApU3MIB.
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B HacTynHuX npukiazax BUKOPHCTAHO CHHOHI-
MIYHY 3aMiHY, ITI0 TAKOX 3BYy4YHTh 3aByaJIbOBaHO, aJic
NPU LIbOMY HE BTpadaeThesi ceHe (paszu: AHmt. Fill
your ass up...with lead...always a nice lyric. Yxp.
A Hawnueyio mebe ceUHYEM... NPOHUKIUGI PAOKU.
[1x06, 08:03] Aum. RULZ:That aint my woman
no more. 1 kicked her sorry ass out months ago. /
BOOTH: What is her sorry-ass name? Ykp. Pynoy:
Bona 6invwe ne mos. A nocnas i Kinbka micsiyie
momy. / Bym:He 3a0y6 sk ii 36amu? [1x06, 17:07]

Nut — 11e CIIeHToBHI TepMiH TSI OOKEBUTBHOI ur
€KCLIEHTPUYHO] JIFOIMHU a00 IaHyBAJIbHUKA KOTOCh UM
qorock. AHIIL. Look, you're nuts, ok. We get it. Yxp. Cry-
xati, mu ncux. Mu ece 3pozyminu. [1x04, 38:10] Anr.
Yes, but is he nuts because he got a brain disease from
eating humanflesh orwas he already nuts the first time he
ate flesh or did he just lick his fingers after surgery. Yxp.
Tax, ane 6in ncux 6O 3ax60pis, NOIBUIL IFOOCLKOT NIOMI
yu 6K Gice OY8 NCUXOM, KO @nepule i8 ii, uu mooice
6in npocmo obnuzas namvyi nicis onepayil. [1x04,
40:21] BOOTH: Bones, you okay? / BRENNAN: Why
wouldn't [ be? / BOOTH: Because the nutty professor's
grading your paper. What'd he give you anyway, huh? 1
was always happy with a B. Yxp. Kicmro, mu 6 Hopmi? /
A wo He mak? / Cxubnenuii npoghecop oyinue meoio
poobomy. Il]o 6 6in mobi nocmasus? Y merne 3a621cou
oyna uemsipka. [1x08, 23:18]

Tear it up — 3aXOIUIIOBATHCS AJIKOTOJIEM YU CTa-
TEBUM JKUTTSIM, 3aJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY. AHII. We
are so gonna tear it up tonight. Yxp. Tooi, 6yoemo
siopusamucs. [1x06, 01:00]

Wasted — y HeTBepe3oMy cTaHi; CII’SIHIJIHH.
Awnrn. Bones, you are totally wasted. Yxp. Bio
mebe nyno kopucmi. [1x06, 03:32] LlikaBum € Te,
10 3 KOHTEKCTY Ta (hparMeHTy cepiairy 3po3yMijio,
o KicTka mij gi€ro HapKOTHKIB, SIKi BOHA BHITA/I-
KOBO BIMXHYJa, KOJIM BOHU 3 EHIDKENI00 3HANIIIN
MyMito B HiuHOMY KiyOi. [lepekiamadi 3aByanbo-
BaHO IeHepasi3yBalid CICHri3M wasted, xoda 1ioro
WMOBIPHUM BIJIIOBIIHUKOM B YKpaiHCBbKI MOBI1
Oyna 0 JiekceMa Hakpuio.

To inhale — Bamxarm num Mapixyanu abo
TIOTIOHY. AHTN. Let’s just say your boss inhaled.
Ykp. I[Ipocmo meiii 6oc nio kaiighom. [1x06, 03:42]
B ciioBHUKY YKpaTHCHKOTO CIICHTY 3HaXOJIMMO TaKe
3HA4YEeHHS CJIoBa Kaii( (3 apabd. abo Typ. «6e3misiib-
HICTB», «BIATIOUMHOK (32 TYPEIbKUM 3BUYAEM ITPH
MaJiHHI TIOTIOHY): 1) MOJ., KpUM. 3a70BOJICHHS,
HacoJofa, Oyab-sAKi MPUEMHI €MOIIil BijJ] YOTOCH;
2) mon. Ilpo sBuiie, sike 3acilyrOBYye€ BHCOKOi
ouinku; 3) Hapk. Cran HapkoTu4HOI elidopii;
4) y 3Hau. 301pH.; HapK. HapkoTuku, HapKOTHYHI
PEYOBHHH; 5. MOJI. AJIKOTOJIBHI HAIOi.

Sucker — JlromuHa, sIKy JIerko OOAYypUTH UM
HaB's3atu il mock. AHrI. That sucker ran me
down. Tried to slam me in one of his tracks and ain t
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nobody do that. Ykp. Tou eunynok mene ne nosa-
acas. Cnpobyeas nepetimu meni 00po2y, a Yboco
He eapmo pooumu. [1x06, 16:41] B akagemiuHOMY
TIIYMa4yHOMY CIIOBHUKY «BHJTYTIOK» TAKTY€ThCS SIK
JIOMHA 3 HETaTUBHUMU pHCAMU. TaKMM YMHOM,
MOYKE BBaXKaTH, IO MEepeKiagadi BipHO Migiopanu
BIJIOBITHUK JI0 ceHTi3My sucker.

Bull ckopouenns Biz bullshit, sike mae 3Ha4eHHS:
1. TepmiH, SKHHi BHKOPHCTOBYETHCS ISl OIMCY
OpexHi uyM HempaBIuBHX peuei; 2. TepmiH, 1m0
BUKOPUCTOBYETHCS JUISl OIMHUCY AYPHHUX CIIPaB, sKi
poGinsath momu. Auri. Thats bull. I made you, now
you re making excuses. YKp. Masiuns. A ece bayy, mu
sukpyuyeuics. [1x06, 26:00] B akagemiuHoMy Ti1y-
MayHOMY CJIOBHHUKY YKPaiHCBKOI MOBHM «Mas4Hs»
Mae 3Ha4eHHS: |) rapsuKoBHiA CTaH XBOPOT JIIOAMHH,
10 3BUYANHO CYITPOBOKYETHCS HE3B'SI3HOIO, HEBU-
pa3Hoio, 6€33MICTOBHOIO MOBOIO; 2) HE3iHCHEHH]
Mpii; 3) GOKeBUJIbHI BHUCIIOBIIOBAHHS, IJIAHU, IO
MOCTAIOTh Y XBOPOOMHBIii a00 3004eHiil ysBi.

Scumbag (OykB. HETiTHUK) — CIIOBO, SIKE 3a3BH-
Yail BUKOPUCTOBYETHCS ISl ONUCY THX, XTO HE Ma€
peaNbHUX IIJIeH y CBOEMY KHTTi. Takok d9acto
BUKOPHUCTOBYETBHCS ISl OIMUCY THX, XTO CXHJIb-
HUH 10 3JI0YMHIB, HACOJOMKYETHCS 3HYIIAHHIMHU
IHIINX 3apa/iv 3a10BOJICHHS Ta po3Baru. (Scumbag.
(1999 — 2020) Urban Dictionary) Anrn. Alright,
you know, I think he did it. I think this scumbag
bashed April Wright to death with a tyre iron. Yxp.
A oymaro, ye gin. Ilsn mepzoma 3abuna Etinpin
Paiim 0o cmepmi 6anonnum xmouem. [1x07, 11:00]

Idiot Savant — nicuxiuHo JedeKTHA JIFOIUHA 3
BUHSTKOBOIO MaiCTEpPHICTIO a00 TaJaHTOM y CIie-
[iaJIbHIN raiy3i,HalpuKiIag BUCOKO DPO3BHHEHA
37IaTHICTh TpaTW Ha MY3WYHHUX IHCTYMEHTax abo
BUPINIYBaTH CKJIQ/IHI MaTeMaTH4HI 3a7a4i 3 BeIH-
KOIO MIBUAKICTIO. AHII. [ got something. Its not
quite so idiot savant, but it’s aggregate gravel.
Vkp. A oewo 3uaiiwos. He mak eenianvho, aie ye
dopoaicniti epasiit. [1x07, 15:35] moipHo, s
TOTO, 100 YHUKHYTH MOSICHEHHS CJIEHT13MYy Mepe-
KJ1a/1a41 BUKOPUCTAIM MIPUIOM reHepaizarii.

Bitch (ykp. cyka, cyuka) — 1. Camka CBiiCBKOTO
co0aku, a TaKkoX IHIIUX TBApUH POAMHU coOla-
YUX. 2. NEPEH., BYJbL. YXKUBAETbCS SIK JIAWIUBE
CJIOBO, TIEpEB. MO0 KIHKH. // B3aram mpo mimry,
HiKYeMHY JiroauHy. [2. 830]

[{ikaBUM € Taka 3aKOHOMIPHICTb, 110 TTEPEKIIa-
Jadi  BUKOPHCTOBYIOTH MOJBCHKHN BYJIBIapH3M
(mombek. kurwa), sIKuii B CIOBHUKY TUIBCHKOi MOBHU
PWN TpakTyeTbcs HACTYITHUM YHHOM: 1) TOBIs;
TaKOX: XKiHKa, sIKa Beae ONMyIHHUN CMOCIO JKUTTS;
2) npokJATTS; 3) Ipo KIHKY; 4) PO TOTO, XTO Al€
aMOpabHO JUIsl OTPUMaHHS KOpPHUCTi. AHIIL You
shouldn't have done that, bitch! Yxp. /lapma mu
ye 3pobuna, kypea. [1x06, 02:09] Aurn. Probably
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ripping somebody else off. That girl don't care
about nobody but herself. You know she got a
kid? Don't care about her neither. Let her brother
shoulder that. Bitch. Yxp. Mabyms, kococe inuio2o
006upac. Bona ne dymac Hi npo xoeo, kpim cebe.
Hagsimws npo piony oumuny 306cim ne ooae. lloxu-
uyna many na opama. Kypea. [1x06, 17:23]
BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJIBIIHX
pocairkenb. OTxe, mpobremaruka TepeKamsy

CIIGHTY B ayJiOBi3yaJlbHHX TBOPaX YKpaiHCHKOIO
MOBOIO (Ha TIPHKJIAIi TEJIEBI3IHHOTO cepiamy
«KicTkn») € OJTHI€I0 3 IPIOPUTETHUX JTAHOK HAIIIOTO
nociipkeHHs. Hamra HaykoBa po3Bijka rmokasana,
IO HaWaJeKBaTHUM pIMICHHAM Ui TEepeKiIary
CJIEHTI3MIB € BHMKOPHUCTaHHS aHAJIOriB, 3a iX
HaAsIBHOCT1, B MOBI Mepekyaay. Y BHIIaJKaxX KOJIH
BOHH BIJICYyTHI MOXXHa BHKOPHUCTOBYBATH CHHOHI-
MIiYHI 3aMiHH Ta MepeKIIaiabKi Tpancopmarii.
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SLANG PECULIARITIES REPRODUCTION IN AUDIOVISUAL WORKS
IN THE UKRAINTAN LANGUAGE
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The article is devoted to the determination of the English slang translation features. The authors pay special attention
to the slang translating issue into Ukrainian on the example of the TV series "Bones". The importance of studying slang
and ways of translating is constantly increasing in the context of expanding international contacts, since this layer of
vocabulary helps to understand better the national mentality specific features of the another culture. The role of slang in
the field of culture, cinema, television, and the entertainment industry is especially significant, since it is widely used and
by a large circle of people. Correct translation of slang is especially necessary in this area for the most accurate transfer
of meanings, accompanying connotations and images, preserving the impact on the perceiving subject, etc. The result
slang misusage can be all sorts of communication failures, speech errors, a different not valid text perception in the act of
intercultural exchange implementation.

Attention is paid to the peculiarities and different ways of translating slangisms, the role of cinema as a means of
communication and changes in the perception of the film as a result of the translation performed, as well as the means and
methods of translating English slang into Ukrainian and inaccuracies in its translation. The study also analyzes the slang
used and compiled according to classification of translation techniques.

Despite the importance and widespread use of slang in cinema, this issue is poorly studied both in domestic and foreign
science. Separately, these areas often become the subject of many researchers’ study, however, a rather limited number of
works is devoted to the translation of slang in cinema, as well as to film translation in general. Thus, the relevance of this
work lies in the lack of film translation study in general and the translation of slang, in particular.

The authors analyze the slang translation, taking into account the peculiarities of film translation with subtitles,
consider various approaches to the concept of slang and identify its status and main functions, as well as the features of
the slang translation, consider the role of cinema in terms of mass communication.

Key words: slang, translation, transformations, subtitles, emotionally-expressive evaluative character, non-literary
vocabulary.
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